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свабоды i  магчымасцяў для кожнага») (Foreign Policy, 09.02.2018) устаўная канструк-
цыя – гэта прыдатак са з’явай пералiчэння, якая таксама прадстаўлена i ў асноўным ска-
зе (independence, freedom and opportunity for everyone). Трэба адзначыць сiнтаксiчны па-
ралелiзм «in the family,… in a society,…», з дапамогай якога пабудаваны карнёвы сказ.

Парантэза можа набываць выгляд заўвагi цi парады, якую аўтар дае чатачу, дзяку-
ючы чаму свядома ствараецца атмасфера натуральнай бяседы: She suggested that these 
types of people can choose to dedicate some days to only repetition (which isn’t a lost day, 
because you didn’t forget anything!), and other days to just new lessons, or whatever ratio 
they prefer (Яна выказала думку пра тое, што гэтыя тыпы людзей могуць знайсцi 
час, каб прысвяцiць некалькi дзён толькi паўтарэнню (гэты дзень не з’яўляецца стра-
чаным, таму што вы нiчога не забылi!), i  iншыя днi толькi новым урокам, цi таму, 
чаму яны аддаюць перавагу) (Babel Magazine, 25.03.2018).

Устаўныя канструкцыi  – спецыфiчная катэгорыя стылiстычных сiнтаксiчных 
сродкаў, як бачна з апiсанага фактычнага матэрыялу. Яны з’яўляюцца прадуктыўным 
спосабам узмацнення экспрэсiўнасцi выказвання, дапамагаюць усталяваць кантакт 
з  чытачом, палегчыць успрыняцце iнфармацыi, ствараюць эфект неспадзяванасцi, 
тэкставай шматмернасцi.
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Мiхалевiч А. Г. (Мiнск, Беларусь)
АНСТРУКЦЫI З ПАЎТОРАМ  
У ВАЕННАЙ ПРОЗЕ ВАСIЛЯ БЫКАВА
Кожнаму чалавеку ў жыццi нельга абысцiся без сваёй малой радзiмы: бацькоў, су-

седзяў, хаты, зямлi. І чым далей мы жывём, тым усё гэта становiцца больш дарагiм 
i кранальным. У Год малой радзiмы мы ўспамiнаем, акрамя iншага, i тыя падзеi, якiя 
сталi вехавымi i значнымi для ўсёй Беларусi. Адной з такiх падзей з’яўляецца Вялiкая 
Айчынная вайна.

Памяць пра Вялiкую Айчынную вайну, што прынесла многа пакут i  гора ўсiм, 
у тым лiку i беларускаму народу, адлюстравана ў мастацкiх творах многiх пiсьмен-
нiкаў, сярод якiх вылучаецца Васiль Быкаў. 

Адным з  самых дасканалых i  глыбокiх твораў пра Вялiкую Айчынную вайну 
ў Васiля Быкава па праве даследчыкi лiчаць аповесць «Сотнiкаў» [1]. Менавiта ў ёй на 
вобразах двух галоўных герояў – партызан – аўтар паказвае, чаму фiзiчна слабейшы, 
хворы, паранены Сотнiкаў застаўся маральна i духоўна мацнейшым, чым Рыбак, якi, 
хоць i быў добрым байцом, але, трапiўшы ў палон, перайшоў на бок ворага.

Для рэалiзацыi задумы Васiль Быкаў выпрацаваў своеасаблiвы падыход да кам-
пазiцыйнага афармлення твора: аўтар падае падзеi праз успрыманне то Сотнiкава, 

то Рыбака. Змяняючы пачаргова апавядальнiкаў, пiсьменнiк дакладна, выразна па-
казвае ўнутраны свет герояў, матывы iх паводзiн i ўчынкаў. Адлюстраванне рэчаiс-
насцi ў  такiм ракурсе дазваляе не толькi стварыць аб’ектыўнае апiсанне, але i  спа-
лучыць яго з аўтарскiм паказам герояў, аналiзам iх думак, перажыванняў, пачуццяў. 
І дасягаецца гэта ў многiм дзякуючы шматлiкiм моўна-выяўленчым сродкам, кожны 
з якiх у залежнасцi ад мэты паведамлення цi ўсяго тэксту, цi асобных яго кампанен-
таў выконвае пэўную функцыю. Адным з  такiх сродкаў выступае лексiчны паўтор, 
якi заключаецца ў перыядычным паўтарэннi ў межах адной структуры словаформы 
(асаблiва пашыраны варыянт), словазлучэння цi прэдыкатыўнай часткi з аднолькавым 
лексiчным напаўненнем.

У аўтарскай мове аповесцi пераважае паўтор дзейнiка i дапаўнення, выражаных 
асабовым займеннiкам. Напрыклад: Тады Сотнiкаў кiнуўся да скрынкi са снарадамi 
сам, але яшчэ не дапоўз да яе, як ззаду грымнула... І ён [тут i далей выдзелена намi. – 
А.М.] зразумеў, што гэта – усё. Ён не ведаў яшчэ, цi сам цэлы, ён толькi адчуваў, 
што аглух, выбухi ў ягоных вушах адгарадзiла шчыльнай сцяной, iншыя гукi ўсё разам 
знiклi, у галаве шыпела i гуло. З носа iшла кроў, ён размазаў яе па твары i кульнуў-
ся з дарогi ў канаву: насупраць за вербамi iшоў, мусiць, той самы танк, што пад-
бiў яго [2, с. 149]. Як варыянт – выражэнне згаданых сiнтаксiчных пазiцый уласным 
назоўнiкам, што асаблiва часта сустракаецца ў  няўласна-простай мове герояў. Так, 
Рыбак, знаходзячыся ў склепе i чакаючы з допыту Сотнiкава, перажывае за апошня-
га, i гэтае пачуццё перадаецца за кошт паўтору: Палiцай рагатнуў, коратка i агiдна, а 
ў Рыбака нешта раптам i пакутна апала ўнутры. Мусiць, з залiшняй паспешлiвасцю 
ён ускочыў на ногi, каўтаючы ў свядомасцi недаўменне: а дзе ж Сотнiкаў? Спярша 
ж, мусiць, павiнны прывесцi Сотнiкава, а пасля ўжо ўзяць на допыт яго. Цi можа 
Сотнiкава ўжо забiлi? [2, с. 229].

Мае месца ў аўтарскай мове i паўтор выказнiка, якi выкарыстоўваецца асаблiва часта 
для паказу працяглага дзеяння ў межах аднаго сказа: Але не было каманды спынiцца, 
полк усё ехаў i ехаў, i кожныя дзве гадзiны над iм разгружалiся нахабныя «юнкерсы», 
ад якiх уся гэта наземная агнявая магутнасць была безабаронная [2, с. 146]. Аднак най-
большай частотнасцю ўжывання канструкцый з паўторамi вызначаюцца рэплiкi герояў, 
аформленыя як дыялог. Напрыклад: «А там Пётра Качан. Ён старастам цяпер тут,  – 
прастадушна паведамiла цётка». – «Тутэйшы стараста? Ты чуеш?» – звярнуўся Рыбак да 
таварыша, якi цярплiва стаяў пад сцяной. – «Аняго ж, паставiлi старастам» [2, с. 152].

Варта адзначыць, што ў  аповесцi «Сотнiкаў» Васiль Быкаў шырока выкары-
стоўвае канструкцыi з паўторам, размяшчаючы iх як у межах дзвюх (радзей – больш) 
рэплiк розных персанажаў, так i ў рэплiцы аднаго героя. Сiнтаксiчныя адзiнкi перша-
га тыпу ўласцiвы дыялогам, звязаным нярэдка з запытаннем, i таму найбольш часта 
назiраюцца паўторы ў рэплiках, што аформлены як:

а) пытальны сказ – апавядальны сказ як адказ на пытанне з паўторам дзейнiка: 
«Мабыць, правiльна. Там лес». – «А дарога?» – «Тут недзе i дарога» [2, с. 167]. Мае 
месца i паўтор выказнiка, прычым варта заўважыць, што ў рэплiцы-адказе герой Ва-
сiля Быкава не ўжывае традыцыйныя сцвярджальныя цi адмоўныя часцiцы так цi 
не: «Вельмi балiць?» –» Балiць», – буркнуў, мабыць, каб адчапiцца ад яго [Рыбака. – 
А. М.], напарнiк [2, с. 180 ]; «Ах, не ведаеце? Можа гэта не вы ноччу стралялi?» – 
«Мы не стралялi» [2, с. 209];

б) пытальныя сказы (нярэдка з пэўнай трансфармацыяй другой рэплiкi, калi робiц-
ца акцэнт на адной словаформе): «У армii служыў?» – «У якой армii?» [2, с. 209]; 

в) апавядальны сказ – пытальны сказ як перапытванне. Прычым гэта можа быць 
як абсалютны паўтор аднаго слова (напрыклад: «Камандзiр атрада? Ну, гэты... 
Дубавы». – «Дубавы?» – чамусьцi здзiвiўся следчы, i Рыбак працягла паглядзеў яму 
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ў вочы [2, с. 231]), так i ў трансфармiраваным выглядзе (напрыклад: «А дык жа като-
рыя людскiя – не хацелi [быць старастай. – А. М.], а нялюдскiх людзi баялiся».- «А яго 
[Пётру Качана. – А. М.] не баяцца?» [2, с. 161]).

Паўторы ў рэплiках аднаго героя больш рэдкiя, прычым яны тут, як правiла, не 
капiравальныя паўтарэннi, а канструкцыi, аформленыя Васiлём Быкавым спецыфiчна 
i  па-мастацку ўдала ў  межах розных сказаў. Напрыклад, у  рэплiцы Дзёмчыхi, якая 
незадаволена з’яўленнем у сваёй хаце параненага Сотнiкава i Рыбака, за кошт паўтору 
словафомы не страшна ў  iранiчным значэннi перадаюцца роспач i  страх гераiнi за 
дзяцей:  – Ну канешне!  – зазлавала жанчына.  – Вам усё не страшна. І страляюць 
у вас – не страшна. І што мацi гора – не страшна. Нiчога не страшна. А нам... [2, 
с. 200].

З пункта гледжання сiнтаксiчнай характарыстыкi ў аповесцi «Сотнiкаў» у межах 
адной рэплiкi герояў пераважаюць паўторы галоўных членаў сказа. Сярод iх сустра-
каюцца паўторы дзейнiка, выражанага агульным назоўнiкам. Напрыклад, у рэплiцы 
«Мамка, мамка iдзе! – раптам радасна завiшчала дзятва за перагародкай, i ён [Сот-
нiкаў. – А. М.] убачыў на сцежцы жанчыну, якая хуценька бегла да хаты» [2, с. 197] 
за кошт паўтору перадаецца радасць дзяцей Дзёмчыхi, якая вымушана была пакiнуць 
iх, каб зарабiць на харчы.

Паўтор выказнiка ў рэплiках герояў Васiля Быкава звычайна выступае ў функцыi 
выдзяляльна-акцэнтнай i служыць для падкрэслiвання, выдзялення семантычна важ-
нага для паведамлення моўнага элемента. Як правiла, у гэтай функцыi выступаюць 
структуры з  удакладняльнымi кампанентамi пры паўторным выказнiку, якi стаiць 
у пачатку фразы. Напрыклад, убачыўшы праз акно сваёй хаты, куды прыйшлi Сот-
нiкаў з Рыбаком, немцаў, спужаная Дзёмчыха вымаўляе: – Ідуць! Трое сюды iдуць! [2, 
с. 202], i менавiта паўтор дазваляе чытачу больш глыбока зразумець пачуццi жанчы-
ны. За кошт паўтору таксама перадаюцца, напрыклад, загад (Але менавiта ў той час 
санi спынiлiся, некалькi галасоў хрыпла i сiпата закрычалi наўздагон: – Стой! Стой, 
страляць будзем! Стой! [2, с. 169]), радасць (Кулi густа прашывалi голле, з усiх бакоў 
на яго [Сотнiкава. – А. М.] сыпала iглiцай, але ён шыбаваў наўпрост як мага далей 
i праз кожную секунду з радасным жахам цвердзiў сабе: «Жыў!», «Жыў!» [2, с. 194]) 
i iншыя пачуццi. Мае месца паўтор выказнiка i ў канструкцыi-адказе, якая належыць 
адной i  той жа асобе. Напрыклад: Следчы борздзенька ўскочыў за сталом, локцямi 
смыкнуў угору – мусiць, велiкаватыя ў паяснiцы штаны. – Не вiнавата! А вас пры-
мала? На гарышча хавала? Што, думаеш, не знала, каго хавала? Добра знала! [2, 
с. 234]; –Так, што ж... Што ж цяпер зробiш? – пытаўся ў кагось Пётра i сам сабе 
адказваў: – Нiчога не зробiш [2, с. 252].

Паўторы даданых членаў сказа ў аповесцi «Сотнiкаў» больш рэдкiя. Так, акалiч-
насць-паўтор у  рэплiцы аднаго героя фiгуруе пераважна у  клiчных (першы сказ) 
i  пабуджальных (другi сказ) сiнтаксiчных адзiнках як эмацыянальная рэакцыя на 
сiтуацыю. Так, убачыўшы палiцаяў каля хаты, спалоханая Дзёмчыха загадвае Сот-
нiкаву i Рыбаку хавацца, i пiсьменнiк перадае гэта рэплiкамi з выкарыстаннем прыё-
му паўтору: Дзёмчыха, мусiць, таксама зразумела гэта i трывожным шэптам за-
гаманiла: – На гарышча! Лезце на гарышча! [2, с. 202]. Паўтор дапаўненняў, хоць 
i рэдкi ў аповесцi, вызначаецца тым, што мае месца ў перадачы рэплiк герояў праз 
прамую i няўласна-простую мову. Напрыклад, следчы ў час допыту пытаецца ў Сот-
нiкава: А да лясiнаўскага старасты вы таксама зайшлi выпадкам? І далей адразу 
iдзе няўласна-простая мова героя: Ага, во як! Значыць, ужо дазналiся i пра стара-
сту? [2, с. 221].

Вiдавочна, што лексiчны паўтор у  аповесцi Васiля Быкава выступае адным 
з прыёмаў узмацнення эмацыянальнай выразнасцi маўлення, выдзялення семантыч-

на важнага кампанента i адносiцца да фiгур павелiчэння аб«ёму выказвання. Сярод 
такiх фiгур у «Сотнiкаве» найбольш пашырана сiнтаксiчная анафара – паўтор у пачат-
ку сказаў (цi прэдыкатыўных частак): Тады трэба знайсцi важкiя факты, такiя, каб 
зацiкавiць палiцыю; бо калi тая вырашыць, што ўсё ясна, тады ўжо трымаць iх не 
стане. Тады iм канец [2, с. 227]. 

Частым у аповесцi выступае паўтор кампанентаў у канцы сказаў – эпiфара. Та-
кая фiгура мае месца пераважна ў няўласна-простай мове персанажаў для ўзмацнення 
сэнсавага выдзялення пэўнай словаформы: Яму [Сотнiкаву. – А. М.] рабiлася надта 
дрэнна, але неяк трэба было трываць. Цяпер трэба было толькi адно: трываць [2, 
с. 210].

Пашыраным у аповесцi «Сотнiкаў» з’яўляецца i анадыплозiс – экспрэсiўная фiгу-
ра, у якой канец аднаго сказа паўтараецца ў пачатку другога. У аўтарскай мове дад-
зеная фiгура дазваляе перадаць не толькi дынамiчныя дзеяннi персанажа, звязаныя 
з  пэўным аб«ектам, але i  даць апiсальную характарыстыку апошняму. Напрыклад: 
Зразумеўшы, што не памыляецца, Рыбак напаўголасу вылаяўся i амаль подбегам адо-
леў некалькi крокаў, пакуль збоч ад дарогi не ўбачыў плот. Плот быў на месцы, хоць 
i  паламаны, без верхнiх жардзiн; некалькi пар пахiлых, перавязаных лазiнаю калоў 
коса тырчала з зямлi [2, с. 137–138].

Такiм чынам, для мастацкага вырашэння задумы ў  аповесцi «Сотнiкаў» Васiль 
Быкаў своеасаблiва i часта ўключае канструкцыi з лексiчным паўторам членаў ска-
за i  простых сказаў. Такiя паўторы служаць для перадачы шматлiкiх семантычных 
i суб’ектыўна-мадальных значэнняў.
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Мойскi А. Ч. (Мiнск, Беларусь)
РОНЗАВЫ КРОК ЯГО ЧУТНЫ СЯГОННЯ»: ЭКФРАСIСЫ  
Ў ПАЭЗII МАКСIМА ТАНКА

Кантэкстуальнай прасторы паэзii Макiма Танка ўласцiва iнтэртэкстуальнасць, але 
яна праяўляецца не толькi дзякуючы запазычанням, перапрацоўкам i наследаванням. 
Падчас падарожжаў паэт занатоўваў уражаннi ад скульптуры, архiтэктуры i жывапiсу 
iншых краiн, у якiх праз мiждысцыплiнарныя сувязi раскрылiся дадатковыя сэнсы яго 
ўласнай паэзii. У яго творчасцi можна знайсцi цэлы пласт «жывапiсных», «архiтэктур-
ных» i «скульптурных» вершаў.

Даследаванне дзённiкавых запiсаў i твораў Максiма Танка паказала, што паэт па-
бываў у  больш як траццацi краiнах свету, у  тым лiку былых савецкiх рэспублiках. 
Геаграфiя яго падарожжаў здзiўляе – Венгрыя, Балгарыя, ЗША, Чылi, Японiя, Кiтай, 
Францыя, Італiя, Фiнляндыя, Іспанiя, Грэцыя i г.д.: «Усе адпачынкi, пагожыя днi ўсе 
/ Ў жыццi размяняў на вандроўкi, паходы» [4, с. 64]; «Быў я ў Мядзелi, / быў я ў Мiн-
ску, / У Маскве, / у Парыжы, / Пекiне, / У сяброў i далёкiх i блiзкiх» [4, с. 271].

Падчас наведвання Ленiнграда Максiма Танка не мог не ўразiцца помнiкамi 
архiтэктуры i  скульптуры паўночнай сталiцы Расii: «Вось ён, горад, такi непаўтор-
ны ва ўсiм, / Быццам пушкiнскi верш, / Бела-мрамарны i ўрачысты, як гiмн <…> // 
З медным коннiкам я на ўзбярэжжы Нявы /Углядаюся ўдаль» [3, с. 155]. Сапраўды, 
адна з вiзiтак горада – помнiк Пятру І, вядомы як Медны Вершнiк дзякуючы аднай-
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